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O N  T HIS  PA G E

The Alter of Novardok zt"l cries out over the terrible churban of the First World War, which shattered the fragile, external

structures of the Torah world and left only a few yachidim standing. He warns that we cannot rebuild the yeshivos on the

old, superficial foundations of social pressure, but must establish a deep, inner engine of pure avodah. To survive the raging

storms of the street, we must completely isolate ourselves from the influences of the world, creating a sacred, self-contained

sanctuary where a ben Torah can grow without compromise.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ר, שָׁ לֵב יָ ית וְ תִּ ה אֲמִ עָ י דֵּ לֵ עֲ בַּ ים  שִׁ נָ רֹא אֲ בְ זֶּה לִ רוּחַ הַ ל הָ יָה יָכוֹ ן, לֹא הָ וּבָ כַמּ וְ

And of course,  this spirit was not able to create people who possess true understanding and an upright heart,

. יעַ פִּ  שְׁ  הַ ה וּלְ עָ פָּ  שְׁ  ל הַ בֵּ קַ ים לְ רִ שָׁ  כְ מֻּ  הַ

Those who are fit to receive influence and to influence.

פָּחוֹת,  ל הַ כָ מֶת לְ קוֹמֶ תְ ה מִ יְתָ הָ לָם וְ עוֹ ר בָּ גַּדֵּ תְ הִ קוֹם לְ צָא מָ " מָ הּ מָ שְׁ  לֹּא לִ  "הַ שֶׁ ן  ל זְמַ כָּ ל זֹאת  כָ וּבְ

And nevertheless,  as long as "not for its own sake" found a place to assert itself in the world and was at least rising up,

הוּא. שֶׁ יךְ  ר אֵ בָ דָּ ל הַ נַהֵ תְ יָה מִ יל, הָ עֵ כָּר לְ  זְ נִּ יפָה הַ חִ דְּ יאוּת-הַ צִ מְ

the reality of the aforementioned push, the matter would manage to get by somehow.

ן. ה זְמַ בֵּ רְ ךְ הַ שַׁ  צָּב זֶה לֹא נִמְ נֵנוּ, גַּם מַ אֲבוֹ דַ ל, לְ אֲבָ

But, to our deep sorrow, even this state did not last for a long time.

נִית. יצוֹ חִ יפָה הַ חִ בַּת דְּ  סִּ יֵּם מִ קַ נִּתְ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ב  נֶחֱרַ ס וְ נָה, נֶהֱרַ וֹ אשׁ רִ לָם הָ עוֹ מֶת הָ חֶ לְ צָה מִ פָּרְ  תְ הִ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the hour when the First World War broke out,  everything that had been sustained only by virtue of an external push was destroyed

and laid waste.

וֹ, כּ רְ ל דַּ ף עַ תֹקֶ עֲמֹד בְּ לַ ן וְ יוֹ סָּ  נִ ד בְּ יוֹת עוֹמֵ הְ ד לִ מָּ לֻ יָה מְ ה לֹא הָ וֹרָ תּ ן־הַ בֶּ

The ben-Torah was not trained to stand in a state of nisayon and to stand with strength upon his path,

ה. וֹרָ תּ ם עֹל הַ לֵיהֶ עֲ קוּ מֵ רְ לֹא פָ רוּ וְ אֲ שְׁ  ר נִ שֶׁ  ה אֲ מָּ  ים הֵ ידִ ק יְחִ ט רַ עַ מְ כִ ס וְ נֶהֱרַ ר וְ בָ דָּ ל הַ דֵּ לְ דַּ ן נִתְ כֵ לָ

Therefore,  the matter has become impoverished and ruined, and it is almost only individuals who have remained and have not cast off

from upon themselves the yoke of the Torah.



. ךְ יבוֹת נָבוֹ שִׁ  יְּ צַּב הַ לָה וּמַ דוֹ ר גְּ יּוֹתֵ כָּה הַ  מַּ  ה הַ וֹרָ תּ צַּב הַ כָּה מַ זֶה הוּ וּבָ

And with this,  the standing of the Torah was struck the greatest blow, and the standing of the yeshivos became bewildered.

שׂוֹת? עֲ ה לַ ה מֶ תָּ  עַ וְ

And now, what is there to do?

ה, ירָ פִ כְּ  הַ יּוּת וְ שִׁ  פְ חָ ה, רוּחַ הַ עָ רָ רוּחַ הָ הָ

The evil spirit,  the spirit of lawlessness and heresy,

לָם עוֹ ם לְ לֶת אוֹתָ טֶ לְ טַ ה וּמְ לֵיטָ פְּ  י הַ ידֵ רִ שְׂ ה גַּם לִ זִּיקָ  לֶת מַ חֶ תְ לָם וּמַ עוֹ ל יוֹם בָּ כָ ת בְּ זֶּקֶ חַ תְ ר, מִ נָהּ לוֹמַ צוֹ רְ

ה. וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ שׁ לְ מָּ  יִּים מַ כִ פָ יִּים הֲ חַ וּלְ

That is to say,  it grows stronger every day in the world and begins to harm even the remnants of the survivors,  and tosses them to a

world and to a life that are literally opposite to the life of the Torah.

ימוֹת, מִ תְּ ל הַ אֵ רָ שְׂ וֹת יִ שׁ יל נַפְ צִּ הַ יךְ לְ צָה אֵ שׁ עֵ בַקֵּ נוּ לְ ים אָ חִ רָ מוּכְ

We are absolutely obligated to seek counsel on how to rescue the innocent souls of Yisrael,

נִים. וֹאֲ סּ ים הַ גַּלִּ בַּ עוּ  בְּ טְ ל יִ בַ ל יוֹם וּלְ כָ שׁ בְּ דֵּ חַ תְ ר וּמִ גַּבֵּ תְ מִּ  ן הַ זְּמַ  ם הַ זֶרֶ פוּ בְּ טְ שָּׁ   ל יִ בַ לְ

Lest they be swept away in the current of time which grows stronger and renews itself every day, and lest they drown in the raging

waves.

ן. וֹ אשׁ רִ ן הָ צָּבָ מַ ן לְ יבָ שִׁ  יבוֹת וּלַהֲ שִׁ  יְּ צַּב הַ ת מַ ים אֶ רִ הָ לֹא הוּא לְ נוֹ, הֲ שְׁ ד יֶ חָ ק מוֹצָא אֶ רַ וְ

And there is only one way out,  is it not to raise the standing of the yeshivos and to restore them to their original state.

ית. נִימִ פְּ נָה- כוֹ י מְ לִ נָה בְּ יצוֹ יפַת-יָד חִ חִ דְּ ה מִ בָּאָ  ה הַ נוּעָ ל תְּ שֶׁ ם  וֹדֵ קּ צָּב הַ מַּ ן לַ יב אוֹתָ שִׁ ם נָ ל, אִ לָ כְּ יל  עִ לֹא יוֹ וְ

And it will not help at all if we return them to the previous state of movement that comes from an external hand-push without an

internal engine.

ה זוֹ, נוּעָ תְּ שֶׁ וּם  שּׁ  ית, מִ שִׁ א רֵ

First,  because this movement,

יּוֹת, נִ יצוֹ וֹת חִ בּ סִ לוּיָה בְּ תְּ הַ

which is dependent on external causes,

נִית, שֵׁ  ת; וְ דֶ מֶ תְ ה וּמַ זָקָ ינָהּ חֲ אֵ

is not strong and continuous;  and secondly,

ן יוֹ לָּ  כִּ  סוֹף הַ ט וְ ן מוּעָ ק זְמַ יֵּם רַ קַ תְ הִ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ נִימִ פְּ ם  גוֹרֵ יֵּב וְ חַ י מְ לִ בְּ שֶׁ נוּ  ה לָ אָ רְ ר הֶ מַּ  ן הַ יוֹ סָּ  נִּ הַ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

לָבֹא.

Because bitter experience has shown us that without an inner obligating force and motivator,  it is only possible to endure for a short

time, and destruction is bound to come in the end.



, שׁ דָ חָ יבוֹת מֵ שִׁ  יְּ ת הַ נוֹת אֶ בְ בֶּאֱמֶת לִ נוּ  ים אָ ם רוֹצִ אִ וְ

And if we truly desire to build the yeshivos anew,

נִים. מוֹ דְ קַּ  וֹרוֹת הַ בַּדּ יבוֹת  שִׁ  יְּ גַת הַ רֵ דְ מַ ן לְ לוֹתָ עֲ הַ נִים וּלְ סוֹדוֹת נֶאֱמָ ל יְ ן עַ ידָ עֲמִ הַ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ צְ

We must establish them upon faithful foundations and elevate them to the level of the yeshivos in the earlier generations.

: ית זוֹ סוֹדִ ה יְ נָּחָ  יחַ הַ נִּ הַ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ ר זֶה, צְ בָ יג דָּ שִּׂ  הַ י לְ דֵ וּכְ

And in order to attain this thing, we must lay down this fundamental premise:

יֵּינוּ, י חַ ל יְמֵ כָּ ית ה'  בֵ בֶת בְּ שֶׁ  ל, לָ אַ שְׁ  חַת נִ אַ

One thing we must ask,  to dwell in the house of Hashem all the days of our lives,

לָם, עוֹ ם הָ ר עִ בֵּ חַ תְ הִ ים לְ לִ נוּ יְכוֹ ין אָ י אֵ כִּ נוּ  יְ הַ

That is to say,  because we are not able to connect ourselves with the world,

וּ, נּ מֶּ  ק מִ חֵ רַ תְ לָם הִ עוֹ הָ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because the world has distanced itself from him,

ת זֶה, ים זֶה אֶ רִ סוֹתְ יִּים וְ כִ פְ ים הָ רִ בָ נֵי דְּ שְׁ ם  ה הֵ יבָ שִׁ  יְ הַ לָם וְ עוֹ י הָ לֵ בְ הַ שֶׁ  , ישׁ גִּ רְ הַ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ וּצְ

And we must feel,  that the vanities of the world and the Yeshiva are two opposite things that contradict one another,

לָם, עוֹ ל הָ שֶׁ ת  דֶ סֶ פְ מַּ  ה הַ עָ פָּ  שְׁ  הַ ן הַ ט מִ לֵ מָּ  הִ י לְ דֵ כְ בִּ שֶׁ  וְ

and that in order to escape from the damaging influence of the world,

י. נִ יצוֹ חִ לָם הַ עוֹ ן הָ ר מִ ק עוֹד יוֹתֵ חֵ רַ תְ הִ ם וּלְ צָּבָ ל מַ זֵּק עַ חַ תְ הִ ה לְ לֵיטָ פְּ  י הַ ידֵ רִ ל שְׂ עַ

It is upon the remnants of the escape to strengthen themselves over their situation and to distance themselves even more from the

external world.

ה, מָ חָ לְ בָא-מִ ים צְ לֵאִ זֶל מְ רְ בַּ  לַּת-הַ  סִ נוֹת מְ רוֹ ל קְ כָּ  שֶׁ  כְּ רוּם,  עַת חֵ שְׁ  בִּ

In a time of emergency, when all the carriages of the railway are filled with the army of war,

זוֹ, כָּ נָה  כָּ  סַ רוּם וְ עַת-חֵ שְׁ  נָה ; בִּ וֹ אשׁ רִ ה הָ לָקָ חְ מַּ  ע מִ סָּ  יס-מַ טִ כַּרְ חַת  נוּ לָקַ ים אָ חִ רָ מוּכְ

We are absolutely forced to take a first-class travel ticket;  in such a time of emergency and danger,

ה, וֹרָ תּ יֵּי הַ ל חַ שֶׁ וֹת  מּ ךְ ד' אַ תוֹ ר בְּ צֵם יוֹתֵ מְ טַ צְ הִ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ צְ

We must restrict ourselves more within the four cubits of the life of the Torah,

לַת ה', נַחֲ חַ בְּ פֵּ  תַּ  סְ הִ יָּבֹא לְ שֶׁ י  ל מִ כָ וְ

And anyone who comes to attach himself to the inheritance of Hashem,



. יעַ רִ פְ עַ וּמַ נֵ ין מוֹ אֵ ים בְּ וֹבִ טּ יו הַ וֹתָ דּ יו וּמִ נוֹתָ רוֹ שְׁ  כִּ ת  חַ אֶ תֵּ פַ ל לְ ם יוּכַ שָּׁ   שֶׁ ד,  יֻחָ לָם מְ יֶה לוֹ עוֹ יִהְ

He will have a unique world, where there he will be able to develop his talents and his good middos with nothing preventing or

disturbing.

ית, נִימִ פְּ נָה- כוֹ רֹא מְ בְ נוּ לִ ים אָ יכִ רִ צְ

We must create an internal machine,

ה. שֶׂ עֲ וּד וּמַ מּ קוֹם לִ מָ ה לְ יבָ שִׁ  יְּ בַּ חֹר  בְ לִ י וְ נִ יצוֹ חִ לָם הַ עוֹ ן הָ ק מִ חֵ רַ תְ הִ יֶּבֶת לְ חַ מְּ  הַ

which obligates one to distance himself from the external world and to choose the yeshiva as a place of learning and action.

נוֹת! בָּ הִ ה לְ יבָ שִׁ  יְּ ל הַ וּכַ ים תּ פִּ  עִ סְּ י הַ תֵּ  שְׁ ל  ים עַ חִ סְ וֹ ינָם פּ אֵ שֶׁ ים  שִׁ נָ אֲ ק מֵ רַ

Only from people who do not limp between two opinions can the yeshiva be built!

יבוֹת, שִׁ  יְּ צַב הַ ם מְ רוֹמֵ יִּתְ שֶׁ  וּכְ

And when the standing of the yeshivos will be elevated,

מוֹת, רוֹמְ יבוֹת הָ שִׁ  יְ עַת הַ פָּ  שְׁ  חַת הַ תַ ן וְ הֶ נֶה מֵ בָּ לָם יִ עוֹ גַּם הָ שֶׁ וָה  קְ יֵשׁ תִּ

there is hope that the world as well will be built up from them and under the influence of the exalted yeshivos,

לָם. עוֹ ל חוּצוֹת הָ כָ ה בְּ וֹרָ תּ ן הַ רֶ רוּם קֶ תָּ

May the horn of the Torah be raised high in all the streets of the world.

אֱמֶת, ךְ הָ רֶ ם דֶּ עָ ה וּמוֹרוֹת לָ יבָ בִ סְּ ל הַ יעוֹת עַ פִּ  שְׁ  יבוֹת מַ שִׁ  יְּ יוּ הַ לָם הָ עוֹ ז וּמֵ אָ מֵ

From time immemorial,  the yeshivos have always influenced their surroundings and taught the nation the path of truth,

ה, וֹרָ תּ ל הַ גֶ ת דֶּ ן אֶ גָאוֹ אוּ בְּ ן נָשְׂ מָ צְ יבוֹת עַ שִׁ  יְּ הַ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because the yeshivos themselves proudly carried the banner of the Torah,

. נַצֵּחַ לֹּא יְ  שֶׁ ר לוֹ  שָׁ  פְ י אֶ אֱמֶת אִ אוֹר הָ וְ

And the light of the truth, it is impossible for it not to triumph.

, שׁ אֵ ה הָ עָ קְ שָׁ ם  שָׁ  יבוֹת וְ שִׁ  יְּ ט רוּחַ הַ טֵ מוֹ ר נִתְ שֶׁ  כַּאֲ ק  רַ וְ

And only when the spirit of the yeshivos faltered, and there the fire subsided,

," ךְ יֵצֵאוּ מֵּ  ךְ מִ יִ יבַ רִ חֲ ךְ וּמַ יִ סַ רְ הָ י "מְ כִּ ה,  עֶ ל מוּתְ לָ וֹ לָם שׁ עוֹ ךְ הָ לַ הָ

The world goes astray,  utterly misled, because "your destroyers and your ravagers shall emerge from within you,"

אוּ. ן יָצְ מָ צְ יבוֹת עַ שִׁ  יְּ ן הַ ר, מִ לוֹמַ כְּ

That is to say,  from the yeshivos themselves they went out.



י, חִ כְ וֹ נּ צָּב הַ מַּ  ת הַ ן אֶ קֵּ תַ י לְ דֵ כְ בִּ

In order to rectify the current situation,

ט, אַ ט לְ אַ לָם לְ עוֹ נֶה הָ בָּ ם יִ הֶ נִים וּמֵ סוֹדוֹת נֶאֱמָ ל יְ יבוֹת עַ שִׁ  יְּ יַן הַ נְ בִּ יל מִ חִ תְ הַ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ צְ

We must begin from the building of the yeshivos upon faithful foundations,  and from them the world will be built slowly, slowly,

לָם, עוֹ הָ יל מֵ חִ תְ הַ ל לְ י לֹא נוּכַ כִּ

For we cannot begin from the world,

. שׁ מָּ  גָה מַ לָ פְּ  וֹר הַ ו דּ שָׁ  כְ עַ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because now it is literally the generation of the dispersion.

כָאן. זֶה לְ כָאן וְ ךְ לְ שֵׁ  זֶה מוֹ

This one pulls to here,  and that one pulls to there.

ת י אֶ רֵ גַמְ זֹב לְ עֲ נֵינוּ אוֹ לַ פָ ים לְ כִ רָ י דְ תֵּ  שְׁ ק  רַ שֶׁ יר  כִּ  הַ רוֹת וּלְ שָׁ  פְּ  ךְ הַ רֶ ת דֶּ זֹב סוֹף סוֹף אֶ עֲ נוּ לַ ים אָ יכִ רִ צְ

לָם, עוֹ חֹר בָּ בְ לִ ה וְ וֹרָ תּ הַ

We must finally abandon the path of compromises and recognize that only two paths lie before us: either to completely abandon the

Torah and choose the world,

נוּ. מֵ צְ נֵי עַ פְ ד בִּ יֻחָ דוֹר מְ נוּ מָ רֹא לָ בְ לִ נוּ וְ צָּבֵ ל מַ ר עַ צֵּר יוֹתֵ בַּ  תְ הִ אוֹ לְ

or to fortify ourselves even more upon our current standing, and to create for ourselves a distinct dwelling place on our own.

ן: וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ ל אָ צֶ ר אֵ בָ כְּ ה  יְתָ ה זוֹ הָ ירָ חִ עַת-בְּ שְׁ וּ

And this moment of choice already existed by Adam HaRishon:

ה, רָ שָׁ  פְּ וּם  י שׁ לִ א בְּ וֹרֵ בּ ן הַ צוֹ יֵּם רְ קַ ן לְ וּט, מוּכָ שׁ פָּ ל  כֶ מוֹ שֵׂ כְּ יוֹת  הְ לִ

to be like a simple intellect,  ready to fulfill the will of the Creator without any compromise,

ר, מַ אָ ה וְ עָ טָ עַת, וְ דַּ ץ הַ ם עֵ ב עִ רֵ עָ תְ הִ אוֹ לְ

or to mix with the Tree of Knowledge, and he erred and said,

ן. חֲרוֹ אַ ךְ הָ רֶ בַּדֶּ ר  חַ יִּבְ שֶׁ  כְּ ר  לֶּה עוֹד יוֹתֵ  עַ יִתְ ה וְ מָ חָ לְ מִּ  ת הַ נַצֵּחַ אֶ יְּ שֶׁ

that he should win the war and elevate himself even more when he chooses the latter path.

וֹת, דֹלּ שׁ גְּ לֹּא יְבַקֵּ  שֶׁ ירוֹ,  זְהִ א הִ וֹרֵ בּ י הַ כִּ ם  אִ וְ

And even though the Creator warned him that he should not seek greatness,

לוּם. כְּ זִּיק לוֹ  לֹא יַ ים וְ לֹקִ כֵּא יֶה  יִּהְ שֶׁ יתוֹ  סִ י הֱ נִ מוֹ דְ קַּ  שׁ הַ נָּחָ  ל הַ ן, אֲבָ יוֹ סָּ  נִּ בַּ עֲמֹד  י לֹא יַ כִּ

For he would not stand in the nisayon, but the primordial serpent enticed him that he would be like Elokim and nothing would harm

him.



וֹף? סּ בַּ יָה  ה הָ וּמֶ

And what was in the end?

ה. שֶׂ עֲ מַּ  ר הַ חַ אַ עוּתוֹ לְ טָ יר בְּ כִּ  הִ ", וְ וּ שׁ בְּ וַיַּחְ

"And they saddled," and he recognized his mistake after the deed.

נוּ, דֵ מְּ לַ יכָה לְ רִ מוּנָה זוֹ צְ וּתְ

And this picture must teach us,

עוֹת, טְ לִ וֹת וְ פַּתּ  תְ הִ קוֹם לְ נוּ מָ ין לָ אֵ שֶׁ

that we have no room to be enticed and to err,

. זוֹ כָּ רוּת  בְּ חַ תְ ל הִ לָ כְ רוּת בִּ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ  לָם וְ עוֹ ם הָ רוּת עִ בְּ חַ תְ הִ ה הַ עָ רָ ינוּ לְ לֵ ל עָ עַ פְ לֹּא תִּ  שֶׁ

That our connection with the world should not affect us for the bad, and that such a connection is possible at all.

רוֹב, קָּ  ר הַ בָ עָ ת הֶ נָּא אֶ ה  חָ כְּ  שְׁ  ל נִ אַ

Let us please not forget the recent past,

וּ, לּ אֵ ים הָ דִ רָ פְ נִּ ר הַ בֵּ חַ ה לְ נָּטָ  שֶׁ י  ל מִ כָּ  שֶׁ

For anyone who has inclined to join these separate things together,

ילָה לוֹ, עִ לֹּא הוֹ  שֶׁ בַד  לוּם, וּלְ כְּ תוֹ  רָ וֹ תּ ר מִ אַ שְׁ  לֹא נִ

nothing remained of his Torah, and not only did it not benefit him,

וֶת, מָּ  ם-הַ סַ כָה לוֹ לְ פְ עוֹד נֶהֶ

furthermore, it was turned for him into a potion of death,

, שׁ דוֹ ר קָ בָ ל דָּ כָּ ל  ן עַ לוֹ קָ וּז וְ פֹּךְ בּ  שְׁ  ם לִ עָ ת הָ יחַ אֶ דִּ הִ ית וְ סִ י הֵ י מִ כִּ

For who incited and led the people astray to pour contempt and shame upon every holy thing,

, שׁ רַ נָה וּפֵ שָּׁ   שֶׁ י  ק מִ ם לֹא רַ אִ

if not only one who has learned and then separated,

"ל: זַ ר חֲ אֲמַ מַ כְּ

As the statement of Chazal (our Sages of blessed memory):

"ט(. ים מַ חִ סָ פְּ לָּם" )  כֻּ  ה מִ שֶׁ  שׁ קָ רַ נָה וּפֵ שָׁ "

"One who learned and separated is more difficult than all of them" (Pesachim 49b).

תוֹ ? שָׁ י רִ פְּ בַּת   ה סִ יְתָ ה הָ וּמֶ

And what was the reason for his withdrawal?



ים. רִ בְּ חַ תְ ינָם מִ אֵ שֶׁ ת  ר אֶ בֵּ חַ ד וּלְ חָ אֶ ים כְּ פִּ  עִ סְּ י הַ תֵּ  שְׁ ל  סֹחַ עַ פְ צָה לִ רָ שֶׁ ק זֶה  לֹא רַ הֲ

Is it not only this,  that he wanted to hop between two branches as one, and to connect those things that cannot be connected?

לָם. עוֹ ה וּבָ וֹרָ בַּתּ חֹר  בְ י, לִ נִ מוֹ דְ קַּ  שׁ הַ נָּחָ  עֲצַת הַ בַּ נוּ  מֵ צְ ת עַ וֹת אֶ מּ רַ נוּ לְ ין לָ ן אֵ כֵ לָ

Therefore,  we must not deceive ourselves with the advice of the primordial serpent,  to choose both Torah and the world.

כָּאן.  כָּאן וּמִ  חַ מִ רֵ ר קֵ אָ שְׁ  נִּ שֶׁ סוֹף סוֹף  יְּמוּ וְ קַ יו לֹא יִתְ דָּ י יַחְ כִּ

For together they cannot endure,  and in the end, one is left bald from here and from there.

נוּ, לָמֵ עוֹ נוּ בְּ ין לָ י אֵ כִּ "ל,  נַּ  סוֹד הַ יְ כַּר הַ  זְ לָּא נִ  אֶ

Rather,  let us remember the aforementioned foundation, that we have nothing in our world,

יּוֹת. נִ מוֹ דְ קַּ  יבוֹת הַ שִׁ  יְ גַת הַ רֵ דְ מַ יבוֹת לְ שִׁ  יְ ת הַ ים אֶ רִ הָ ץ לְ מֵּ  אַ נִתְ בַד וְ לְ ה בִּ וֹרָ תּ הַ ה וְ יבָ שִׁ  יְ לָּא הַ  אֶ

but rather the yeshiva and the Torah alone, and let us strengthen ourselves to raise the yeshivos to the level of the yeshivos of old.

י, רֵ גַמְ ת לְ רֶ חֶ ית עֵת אַ כָחִ וֹ נּ קוּפָה הַ תְּ י הַ כִּ ף  אַ וְ

And even though the current era is a completely different time,

יּוֹת. נִ מוֹ דְ קַּ  יבוֹת הַ שִׁ  יְ ת הַ ע צוּרַ בַ קָּ  תִ קוּפָה וְ תְּ ת הַ ט צוּרַ שֵּׁ   פַּ  תְ ן תִּ זְּמַ  ךְ הַ שֵׁ  מְ הֶ נֵּה בְּ  הִ

Behold, in the course of time, the form of the era will spread, and the form of the ancient yeshivos will become established.

ד לוֹ, יֻחָ מְּ  דוֹר הַ מָּ  ךְ הַ תוֹ ר בְּ יוֹתֵ ר וְ צֵם יוֹתֵ מְ טַ צְ הִ לָם וּלְ עוֹ ן הָ נָּזֵר מִ  הִ ם לְ דָ אָ ה לְ שֶׁ  ל יִקְ אַ וְ

And let it not be difficult for a person to separate himself from the world and to restrict himself more and more within the dwelling

place designated for him,

לֵמוּת. שְּׁ   יַּת הַ  נִ קְ יו לִ שָׁ חוּ בוֹ וְ בָ ל לְ כָּ רֹר  סְ מִ וּלְ

and to surrender his entire heart and his senses to the acquisition of perfection.

. גָה זוֹ רֵ דְ ל מַ עֲמֹד עַ ל לַ לֹּא יוּכַ  שֶׁ שׁ  וֹ שׁ ל יַחְ אַ וְ

And let him not worry that he will not be able to stand upon this level.

וֹ, לּ שֶׁ עוּת  טָּ  קוֹם הַ יפֹה הוּא מְ שׁ אֵ ם וּנְבַקֵּ יהֶ לוּכוֹתֵ הֲ תַ ם וְ דָ נֵי-אָ י בְּ כֵ רְ ל דַּ יף עַ קִ שְׁ נַּ  שֶׁ  כְּ י  כִּ

For when we look upon the ways of human beings and their conducts,  and we seek where indeed is the place of his error,

לָם, עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ ן בְּ הֵ ה וְ וֹרָ תּ נֵי הַ יְ נְ עִ ן בְּ הֵ

whether in matters of the Torah or whether in matters of the world,

יּוּת, מִ שְׁ גַ ן בְּ הֵ יּוּת וְ נִ רוּחָ ן בְּ וֹ הֵ לּ שֶׁ ן  וֹ אֲבַדּ קוֹם הָ יפֹה מְ אֵ וְ

and where is the place of his ruin, both in ruchniyus and in gashmiyus,



עַת, דַּ וּל הַ קּ שִׁ  רוּ לְ סְ לֹא נִמְ ם וְ הֶ בוֹא בָּ וּם מָ ל שׁ כֶ שֵּׂ  ין לַ אֵ שֶׁ יָנִים  נְ עִ י בָּ כִּ ה,  אֶ נִרְ

It appears that in matters where human intellect has no entry at all,  and they were not handed over to the weighing of the mind,

ם, דָ אָ ל הָ שֵׁ  כָּ  ה יִ מָּ  שָׁ ק  ה, רַ אוֹרָ כְ לִּ שֶׁ

For seemingly,  only there will a person stumble,

ק ל הוּא רַ וֹ שׁ כְ מִּ  הַ עוּת וְ טָּ  ל הַ כָ ן וְ יוֹ סָּ  נִ עֲמֹד בְּ ם לַ דָ אָ ל לְ וּ נָקֵ לּ יָנִים אֵ נְ עִ א בְּ קָ וְ ה, דַּ בָּ רַ דְ , אַ ךְ יפֶ הֵ ר לְ בָ דָּ הַ

ם, דָ ל אָ שֶׁ וֹ  תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ  ים לְ סוּרִ מְּ  יָנִים הַ נְ עִ בְּ

The matter is the opposite,  on the contrary,  specifically in these matters it is easy for a person to stand in trial,  and the entire error and

stumbling is only in matters that are handed over to the judgment of a person's own mind,

ם". לוּ בָ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שְׁ ם וּפֹ כוּ בָ ים יֵלְ יקִ צַּדִּ שֶׁ

"that the righteous shall walk in them, and transgressors shall stumble in them."

ים, נוּ רוֹאִ ה אָ וֹרָ תּ נֵי הַ יְ נְ עִ בְּ

In matters of the Torah we see,

ים", קִּ "חֻ לֹא בְּ ים" וְ טִ פָּ  שְׁ  "מִ ק בְּ ל רַ שֵׁ  כָּ  ם יִ דָ אָ י הָ כִּ

For a person will stumble only regarding "mishpatim" (rational laws) and not regarding "chukim" (decrees beyond human reason),

ים, קִּ בַּחֻ ל  שֵׁ  כָּ  ים יִ מִ עָ פְ י לִ כִּ ם  אִ וְ

And even if he will sometimes stumble in the statutes,

ים, קִּ חֻ ל הַ שֶׁ ים  טִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ ק  הוּא רַ

it is only in the judgments of the decrees,

ה: חָ פָּתְ  שֶׁ ה  וֹרָ בַּתּ ר  בֹאָ כַּמְ ט ) פָּ  שְׁ  לֹא מִ ין חֹק בְּ י אֵ כִּ

For there is no decree without a rational judgment (as is explained in the Torah, which opened:

: הּ ימָ סִ ים" וְ טִ פָּ  שְׁ  מִּ  לֶּה הַ  אֵ וְ

"And these are the ordinances" and its mnemonic sign is:

חֹק הוּא(. י" וְ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ

"If you buy a Hebrew servant" and it is a decree).

ל: שָׁ  מָ לְ

For example:

, הּ לָּ  שֶׁ בַּחֹק  ם  דָ אָ ל הָ שֵׁ  כָּ  ה לֹא יִ מָּ  ה אֲדֻ פָּרָ יַן  נְ עִ בְּ

Regarding the matter of the Red Heifer,  a person will not stumble in its decree,



ל, לָ כְּ ה  מָּ  ה אֲדֻ פָּרָ ה  שֶׂ עֲ לֹּא יַ  שֶׁ נוּ,  יְ הַ

That is to say,  that he should not perform the service of the Red Heifer at all,

רוֹת, עָ י שְׂ תֵּ  שְׁ עֹל וּ יַן עֹלַת הָ נְ עִ נוּ; בְּ יְ , הַ הּ לָּ  שֶׁ ים  טִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ לָּא   אֶ

but rather in her laws, meaning; in the matter of the rising of the yoke and the two hairs,

ים, טִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ ק  ן הוּא רַ יוֹ פְ רִ ג, הָ רוֹ תְ אֶ ן גַּם בְּ כֵ וְ

And so too regarding an esrog, the weakness is only in the judgments,

ה. וֹמֶ כַדּ שׁ וְ יַן יָבֵ נְ עִ ינוּ, בְּ יְ הַ

That is to say,  in a matter of dryness and the like.

: עַ וּ בּ רִ יַן הָ נְ עִ ין בְּ לִּ פִ תְ ן בִּ כֵ וְ

And so too regarding tefillin,  in the matter of the square shape:

ר. בָ בַּדָּ ל  קֵ הָ זֶה לְ ן בָּ מוֹ יעַת מָ גִ יֵּשׁ לוֹ נְ שֶׁ וּם  שּׁ  הוּא, מִ וְ

And this is because he has a monetary interest in this to be lenient in the matter.

ים. טִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ ה  עָ טָּ  שֶׁ וּם  שּׁ  ק מִ גָתוֹ, הוּא רַ רֵ דְ מַּ  ד מִ יָּרַ  שֶׁ י  ה מִ אֶ ם נִרְ קוּפוֹת, אִ תְּ ל הַ כָ ן בְּ כֵ וְ

And so too in all eras,  if we see someone who has fallen from his spiritual level,  it is only because he erred in his judgments.

לוֹם, שָּׁ   יו הַ לָ ךְ עָ לֶ מֶּ  לֹמֹה הַ  שְׁ ל  "א( עַ כַּ ין  רִ דְ נְהֶ "ל )סַ זַ רוּ חֲ מְ ר אָ בָ וּכְ

And Chazal have already said (Sanhedrin 21a) regarding Shlomo HaMelech, peace be upon him,

וֹת, צְ מִּ  י הַ עֲמֵ טַ ה בְּ עָ טָּ  שֶׁ ם,  דָ ל אָ כָּ  כָם מִ חָ הֶ

The wisest of all men, who erred regarding the reasons of the mitzvos,

עוֹת, טְ קוֹם לִ יָה לוֹ מָ ים" לֹא הָ שִׁ וֹ נָ ה לּ בֶּ ל "לֹא יַרְ שֶׁ ם  עַ ה טַ וֹרָ תּ ה הַ תָ לְּ לוּ לֹא גִּ וְ

And had the Torah not revealed the reason of "he shall not multiply wives for himself," there would have been no room for him to err,

," בוֹ בָ ת לְ ירוּ אֶ "לֹא יָסִ ם בְּ עַ טַּ  ה הַ וֹרָ תּ ה הַ תָ לְ תָּ  שֶׁ יוָן  כֵּ ל  אֲבָ

But since the Torah hung the reason on "they shall not turn away his heart,"

לֹא יָסוּר. ה וְ בֶּ יַּרְ  שֶׁ ר  מַ אָ ה וְ עָ טָ

He erred and said that he would increase [wives] and yet not turn away [his heart].

ר, דוּתוֹ לֹא סָ יַלְ בְּ שֶׁ י  כִּ ף  אַ וְ

And even though in his youth he did not stray,

נוּתוֹ, עֵת זִקְ ן לְ רוֹ סָּ  חִ יג הַ שִּׂ א יַ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵּׁ   חַ לָד וּלְ וֹ נּ ת הַ אוֹת אֶ רְ יָה לוֹ לִ הָ

He ought to have foreseen the future and to have been concerned lest the deficiency overtake him at the time of his old age,



ל. כֶ שֵּׂ  בַּ יג  שִּׂ  הַ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ ל זֶה אִ אֲבָ

But this is impossible to grasp with the intellect.

. ךְ כָּ י  ידֵ בָּא לִ יָה  וּוּי, לֹא הָ צִּ ר הַ חַ ימוּת אַ מִ תְ ךְ בִּ לַ לוּ הָ וְ

And had he but walked in simplicity after the commandment, he would not have come to this.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ יִּים,  נִ יצוֹ ים חִ פָרִ יַן סְ נְ עִ ן בְּ כֵ וְ

And so too regarding the matter of external books,  of which Chazal said:

ף צ'(. ם, דַּ שָׁ בָּא" )  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ יִּים אֵ נִ יצוֹ ים חִ פָרִ סְ א בִּ וֹרֵ קּ ל הַ כָּ "

"Anyone who reads external books has no portion in the World to Come" (there,  page 90).

כֹּל, ל  צֶ כָּם אֵ  סְ ם וּמֻ סָ רְ פֻ ל זֶה מְ לָ וּכְ

And this rule is famous and agreed upon by everyone,

יּוּת, טִ רָ פְ ק בִּ עוּת הוּא רַ טָּ  ר הַ קַּ  עִ וְ

And the main point of the mistake is only in the particulars,

יד לוֹ, ל יַגִּ קֵ מֵּ  ל הַ כָּ  ," יד לוֹ לוֹ יַגִּ קְ י "מַ כִּ

For "his staff tells him"—whoever is lenient,  it tells on him,

ל, לָ כְּ  ן הַ מוֹ מִ צְ ת עַ ם אֶ דָ אָ יא הָ ת זֶה מוֹצִ אֶ

With this,  a person removes himself from the collective,

ם. שֶׁ וֹ רֹ ה בּ שֶׂ עֲ לֹּא יַ  שֶׁ ח הוּא  טָ בְ זֶה מֻ וּבָ

And with this,  he is assured that it will not make an impression upon him.

ל, ךְ גָּדוֹ כָּ ל־ כָּ ם  סוּמָ רְ פִּ  שֶׁ דּוֹת  מִּ  ל הַ א עַ קָ וְ דַּ שֶׁ נוּ,  ים אָ עוֹד רוֹאִ וְ

And we see furthermore, that specifically regarding those middos whose publicity is so great,

ים, חוּתִ פְּ  בַּ  שֶׁ פָּחוּת   ילוּ הַ פִ אֲ שֶׁ ד  עַ

to the point that even the lowest of the low,

נֵּהוּ,  גַ רוֹ לֹא יְ ת חֲבֵ ף אֶ רֵ יְּחָ שֶׁ  כְּ

When one insults his fellow, he should not demean him,

מוֹ : כְּ ה  וֹרָ תּ וּ הַ נַּתּ  גִ מְּ  שֶׁ ה  מֶּ בַּ לָּא   אֶ

but rather in that which the Torah protects him, as in:

: מוֹ כְּ ה,  וֹרָ תּ הוּ הַ חֵ בְּ שַׁ  מְּ  שֶׁ ה  מָ לָּא בְּ  הוּ אֶ חֵ בְּ שַׁ  הוּ לֹא יְ חֵ בְּ שַׁ  הוּא מְ שֶׁ  כָּבוֹד, וּכְ  ר הַ חַ ף אַ ן, רוֹדֵ לָ נָּב, גַּזְ  גַּ

a thief,  a robber,  one who pursues honor, and when he praises him, he should not praise him except with that which the Torah praises

him, such as:



"ל: זַ רוּ חֲ מְ וּ אָ לּ דּוֹת אֵ ל מִ א עַ קָ וְ ים, דַּ לֹקִ  א אֱ ירֵ ין וִ אֲמִ יב, מַ טִ נָו, מֵ עָ

Humble, doing good, believing, and fearing Hashem, specifically regarding these middos did Chazal say:

ע" )ב"ב קס"ח(. רָ ן הָ וֹ שׁ בַּאֲבַק לָ לָּם  כוּ זֶל וְ גֶ ם בְּ "רוּבָ

"Most of them in theft,  and all of them in the dust of lashon hara" (Bava Basra 165a).

ל. וֹ שׁ כְ מִּ  צוּי הַ עוּת וּמָ טָּ  רוֹב הַ עַת, קָ דַּ וּל הַ קּ שִׁ  ר לְ סָ נִמְ ל וְ כָּ  שְׂ ר מֻ יוֹתֵ א בְּ קָ וְ דַּ שֶׁ ךָ,  י לְ רֵ הֲ

Behold, you see from this that specifically in matters that are most intellectual and left to the discretion of human understanding,

error is near and stumbling is common.

ל שֶׁ וֹ  תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ  ים לְ סוּרִ מְּ  ים הַ רִ בָ דְ ק בִּ ל רַ וֹ שׁ כְ מִּ  הַ עוּת וְ טָּ  ים הַ רוּכִ כְּ ךְ  כָּ וּם  שּׁ  מִּ  שֶׁ צָא,  ר נִמְ בָ בַּדָּ יק  עֲמִ נַּ  שֶׁ  וּכְ

ם, דָ אָ

And when we delve deeply into the matter we will find, that because of this,  error and stumbling are bound up only with those

matters that are handed over to a person's own judgment,

וֹ, תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ חַת  תַּ ר  בָ דָּ ת הַ חַ אֶ הוּא לוֹקֵ שֶׁ  יא וּכְ צֶמֶת הִ מְ צֻ ם מְ דָ אָ עַת הָ דַּ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because the daas of man is limited, and when he takes the matter under his own judgment,

. וּשׁ בּ שִּׁ   הַ ן וְ רוֹ סָּ  חִ זֶּה הַ וָּלֵד מִ יִ

From this,  the deficiency and the confusion are born.

ל, לָ כְּ ית  מִ צְ ה עַ יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ לוּלָה בְּ עַת צְ ם דַּ דָ אָ עַת הָ ה דַּ יְתָ לוּ הָ

If only the understanding of man were a clear understanding, without any self-interest at all,

יו. לָ מֹךְ עָ סְ יָה לִ ר הָ שָׁ  פְ אֶ יָּק וְ דֻ וֹ מְ לּ שֶׁ ל  קָ שְׁ  מִּ  יָה הַ הָ

His scale was precise,  and it was possible to rely upon it.

: יד לוֹ ל יַגִּ קֵ מֵּ  ל הַ כָ יו וְ נוֹתָ צוֹ ם רְ בֶת עִ עֹרֶ שֶׁת וּמְ  טֶ שְׁ  טֻ ם מְ דָ אָ עַת הָ לֹא דַּ ל הֲ אֲבָ

But is it not so that the da'as of man is blurred and mixed up with his desires,  and whatever makes things easier for him is what will

speak to him?

ם. ה הֵ מָ רְ נֵי מִ נָיו מֹאזְ ה וּמֹאזְ אֶ ן יִרְ כֵּ הוּא רוֹצֶה  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as he desires,  so will he see,  and his scales are scales of deceit.

צֶה. ל קָ צֶה אֶ קָּ  ה מִ וֹרָ תּ ל הַ כֶ שֵּׂ  ד מִ רָ פְ ם נִ דָ אָ ל הָ כֶ שֵּׂ  שֶׁ ים,  אִ נוּ מוֹצְ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore we find, that the intellect of man is separated from the intellect of the Torah from one extreme to the other.

, ךְ ר יֵלֵ שֶׁ  כֹל אֲ נַהֲהוּ בְּ תְּ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ל הַ מוֹ אֶ צְ ת עַ סֹר אֶ מְ שׁ לִ שֵׁ  ם חוֹ דָ אָ הָ

A person is afraid to hand himself over to the Torah, that it should lead him in everywhere he goes,



ן, נוֹתֵ ן וְ ק נוֹתֵ הוּא רַ שֶׁ ה הוּא,  רוֹאֶ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because he sees that he is only giving and giving,

ה. וֹרָ תּ ן הַ ל מִ בֵּ קַ ינוֹ מְ לוּם אֵ גוּפוֹ וּכְ וּ וְ נּ מֶּ  ל מִ ר עַ מוֹתֵ

He gives up on what is his and on his very body, and yet he receives nothing from the Torah.

: ךְ פֶ הֵ ר לְ בָ דָּ הַ שֶׁ נוּ  לָּ ה  תָ לְּ ר גִּ בָ כְּ ה  וֹרָ תּ ל הַ אֲבָ

But the Torah has already revealed to us that the matter is just the opposite:

ל. בֵּ קַ מְּ  ן הוּא הַ וֹתֵ נּ הַ ן וְ וֹתֵ נּ ל הוּא הַ בֵּ קַ מְּ  הַ שֶׁ

that the receiver is the giver,  and the giver is the receiver.

יָנִים: נְ ה עִ בֵּ רְ הַ ה בְּ אֶ זֶה נִרְ וְ

And this is seen in many matters:

ם, שֵּׁ   וּל הַ לּ חִ עַ לְ גֵ וֹ נּ שֶׁ קוֹם  מָ ירוֹ בְּ קִ פְ הַ בוֹדוֹ לְ כְּ ל  ר עַ תֵּ וַ ד לְ פַחֵ ם מְ דָ אָ הָ

A person is afraid to give up on his honor, to make it ownerless,  even in a situation that touches upon the desecration of Hashem's

Name,

ה, בַר-מָ ל דְּ ר עַ תֵּ וַ יךְ הוּא לְ רִ צָּ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because he must give up on something,

: ךְ פֶ הֵ ה לְ רָ מְ ה אָ וֹרָ תּ הַ וְ

And the Torah said the opposite:

ל. בֵּ ח יְקַ רַ יִּבְ שֶׁ  כְּ יו",  רָ חֲ ת אַ זֶּרֶ  חַ לָּה מְ  דֻ גְּ לָּה, הַ  דֻ גְּ ן הַ חַ מִ רֵ וֹ בּ ל הַ כָּ "

"Anyone who flees from greatness,  greatness pursues him," meaning that when he actually flees,  he will receive it.

ע", ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ יַן "שׁ נְ עִ ן בְּ כֵ וְ

And so too regarding the matter of "He who keeps a mitzvah shall know no evil thing,"

יד, סִ לֹּא יַפְ  שֶׁ בַד  לְּ ה מִ וֹרָ תּ מֹר הַ שְׁ  ם יִ ה, אִ וֹרָ תּ ל הַ כֶ י שֵׂ פִּ ל  עַ

According to the intellect of the Torah, if he keeps the Torah, not only will he not lose out,

יד. סִ ן יַפְ פֶּ יד  מִ תָּ ד  פַחֵ ם מְ דָ אָ ל הָ שֶׁ י  נִ יוֹ מְ דִּ ל הַ כֶ שֵׂ , וְ יחַ וִ עוֹד יַרְ

he will yet profit,  whereas the imaginative intellect of man is always afraid lest he will lose.

אֱמֶת הוּא, נָם הָ מְ אָ ם וְ שֵּׁ   ת הַ זֵרַ ל גְּ מוֹ אֶ צְ ת עַ ר הוּא אֶ סֵ וֹ מּ שֶׁ ה לוֹ  מֶ ן, נִדְ חוֹ טָּ  בִּ יַן הַ נְ עִ ן גַּם בְּ כֵ וְ

And so too regarding the matter of bitachon, it seems to him that he is surrendering himself to the decree of Hashem, but indeed the

truth is,



כָּתוּב:  הַ שֶּׁ   מַ כְּ כֹּל,   ת הַ ל אֶ בֵּ קַ הוּא מְ שֶׁ

that he accepts everything, as it is written:

י. מִ שְׁ גַּ צָּבוֹ הַ מַ רוּךְ בְּ בַּה'", בָּ ח  טַ ר יִבְ גֶּבֶ רוּךְ הַ "בָּ

"Blessed is the man who trusts in Hashem," meaning he is blessed in his physical,  material situation.

זֶה, כָּ ם  דָ הוּא אָ שֶׁ ר הוּא,  שֶׁ אֹ בַד זֶה הָ לְּ וּמִ

And besides this,  the true happiness is that he is such a person,

מוֹ כְּ י  רִ חוּמְ צָּבוֹ הַ ח לוֹ מַ טָ בְ מֻּ  שֶּׁ  ה  ר מַ שֶׁ אֹ ךְ מֵ רֶ ין עֵ אֵ ד לְ לָה עַ דוֹ וֹ גְּ שׁ לַת נַפְ עֲ ר מַ שֶׁ אֹ " וְ חוֹ טַ בְ ק ה' מִ ר "רַ שֶׁ  אֲ

וֹר, בּ גִּ ל הַ שֶׁ ה  בוּרָ גְּ לַת הַ עֲ מַּ  שֶׁ

whose "trust is in Hashem alone," and the joy of his soul's high level is incomparably greater than the joy of having his material

situation secured, just as the quality of strength of a mighty man,

וֹ, לּ כֻּ לָם  עוֹ ל הָ כָּ ת  נַצֵּחַ אֶ ל לְ יָכוֹ הֲ

Is he able to conquer the entire world in its entirety,

ד זֶה, עַ יג בְּ שִּׂ יַּ שֶׁ וַח  רֶ הָ לָה מֵ דוֹ גְּ

is greater than the gain that he will attain on account of this,

וֹ, תּ מְ חַ לְ ד מִ עַ ה בְּ בֵּ רְ ן הַ מוֹ ן לוֹ מָ תֵּ  חַת תִּ ינָה אַ דִ ם מְ אִ

If one country would give him much money in exchange for his fighting,

לָתוֹ, עֲ ל מַ יד עַ עִ מֵּ  ה הַ רֶ קְ ק מִ ם רַ ין הֵ לוּמִ שְׁ  תַּ  י הַ כִּ

For the reward is only an occurrence that testifies to his spiritual level,

צֶם, עֶ ת לוֹ בְּ רֶ אֶ שְׁ  לָתוֹ נִ עֲ ל מַ אֲבָ

But his spiritual level remains with him in his very essence,

"ל: זַ רוּ חֲ מְ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore,  Chazal (our Sages,  of blessed memory) said:

בָּא",  לָם הַ עוֹ יֵּי הָ ל חַ כָּ  זֶּה מִ לָם הַ עוֹ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ וּבָ שׁ תְ חַת בִּ ה אַ עָ שָׁ "יָפָה 

"Better is one hour of teshuvah and good deeds in this world than all the life of the World to Come,"

צֶם. עֶ לָה בְּ עֲ מַּ  ם הַ ים הֵ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ וּבָ שׁ תְּ הַ ין וְ לוּמִ שְׁ  תַּ "ב הוּא  הַ עוֹ הָ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because Olam Haba is merely a payment, whereas teshuvah and good deeds are the actual,  essential elevation itself.

. ים לוֹ זְרִ שׁ עוֹ קֵּ ם וּבִ עָ ת הָ מוֹ אֶ צְ עַ ל בְּ נַהֵ ה לוֹ לְ שֶׁ  קָּ  שֶׁ ע  בַ תָּ  שֶׁ ינוּ  צִ "הָ מָ נוּ עַ בֵּ ה רַ שֶׁ ל מֹ צֶ ן אֵ כֵ וְ

And so too by Moshe Rabbeinu, peace be upon him, we find that he claimed that it was too difficult for him to lead the nation by

himself,  and he requested helpers for himself.



," וֹ בַדּ ין "לְ ים וּבֵ זְרִ עוֹ ין הָ ל בֵּ דֵּ בְ הֶ הַ שֶׁ בַר  הוּא סָ

He reasoned that the difference between the helpers and "alone",

לוּם, כְּ ד  בֵּ ים לֹא יְאַ זְרִ עוֹ יוֹת הָ הְ אי וּבִ דַּ ר מִ כֹּחוֹ יוֹתֵ ת  ד אֶ בֵּ ים יְאַ זְרִ עוֹ י הָ תִּ לְ בִּ שֶׁ

that without the helpers he will lose his strength excessively,  and when the helpers are present,  he will not lose anything,

רוּךְ הוּא: שׁ בָּ דוֹ קָּ  ר לוֹ הַ מַ אָ וְ

And the Holy One, blessed be He, said to him:

יךָ לֶ ר עָ שֶׁ  רוּחַ אֲ ן הָ י מִ תִּ לְ צַ אָ וְ

And I will separate from the spirit which is upon you

ם. קֹּדֶ  יָה מִ הָ שֶׁ מוֹ  כְּ רוּחַ  ל הָ כָּ לוֹ  צְ ר אֶ אֵ שָּׁ   לֹא יִ ם וְ לֵיהֶ ן עֲ תֵּ יִ וּ וְ נּ מֶּ  ל מִ צֵ יֵּאָ שֶׁ נוּ,  יְ הַ

That is,  that it should be emanated from him and placed upon them, and there will not remain with him the entire spirit as it was

beforehand.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though Chazal have said:

לוּם כְּ ר  סֵ ינוֹ חָ אֵ ה נֵרוֹת וְ בֵּ רְ וּ הַ נּ מֶּ  ים מִ יקִ לִ דְ מַּ  שֶׁ נֵר  כְּ יָה  ה הָ עָ שָׁ הּ  אוֹתָ בְּ שֶׁ

that at that very moment he was like a candle from which they light many candles,  and it loses nothing at all

כָּה". נֻ "נֵר חֲ ן בְּ חַ כְּ  שְׁ  אַ דְ כִּ וָה  צְ י מִ שֵׁ חוּ כְ נֵר יֵשׁ אִ לֹא גַּם בְּ ל הֲ אֲבָ

But is there not also regarding a candle a concept of weakening the mitzvah, as we find regarding the "Chanukah candle"?

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must stop trying to compromise with the street or rely on external social pressures to keep us frum. Instead, we need to

build a strong, inner connection to Hashem and realize that the yeshiva and the world are completely opposite domains. Let

us stop relying on our own biased intellect to make leniencies, and instead submit fully to the clear, uncompromised ratzon of

the Torah.
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